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DVOJEZIENI ENGLESKO.SRPSKI REdNIK
EKONOMSKIH TERMINA

Nlilka llarkovid.

Saictak:Rrtr|'scllttvipriltt:i1litlut!ak'tiko3tttfskt'sttttulunlizttcije
lc ntt i ttu. P ntblerrutt i kr
odcljka.a'i:'bor'\cgt,rlt1Qpred]llctt1ogrcgis'|ru.b'bro1lekst:tttrttlp'ircgje:iikcl.qfondttit,.tlrgtttti:'rt
orlrctIttit'tt.Dcotttikrrlstl.Lrkturereittiktttukot1e.sei:.lrt!'c
i c. tlcJ'itticija lratcttju.

Kljutna

i|bs|ract:7-lti'spupcrott|littespriltt:ipleso|,!e.ricclgnt1
lico t to tr^'. -l'l 

t c i s.s tte
tlividctl itrto thrt:c .tc('liotts' (t L'coltotttv tcgi.sler .\cgnrcnt clnicc, b. rturrther o.f lcretties of getteral lott,gttttge Jitttrl, t..

itt rrrtlit'c lutt,qttuge, b. tftur.\!eliortu! arluivulcttt rutt! c. tlefittiriott ot''tttcuttin,q.

iltcutLtn,q.

Uvod

Attalizom postoje6ih en-qlesko-srpskih rednika ekonomskih termina, dolazi se clo zakljudka da ne postoje
r'rstaljeni kriteri.iumi u pogledu nf ihove makrostrukture i mikrostrukture. Stoga je cilj ovog rada pokuiaj da se
dcfiniSu.iedinstveni principi leksikografskc kodifikacije za dvo.jezidni rednik ekonomskih termina. postavke
rada terneljc se na analizi korpusa terrninologije iz oblasti ekonomi.jc.

Nlakrostruktura dvojeziinog englesko-srpskog reinika ekonomskih termina

Pod nlakrostruktttrotn rednika. podrazumeva se izbor segmenta preclrnetnog (ekononrskog) regisrra. bro.i
lcksema op5tcg .iezidkog lbnda i organizacija leksidkih odrcclnica sa aspekta preclusretlji1,irsti prema
kori sn iku.

,,. Irbo. r"grlr"ttto trr"dr.t"tuug .egirt.a i, oblasti ekororriie
Postojeci englesko-srpski rednici ekonomske terrninologije odnose sc na oblast ekonornije u ccli.i. pri cemu
kriterij Lr rna izbora nerna.

Predlog rada je da princip izbora ekonornskih disciplina bude njihova srodnost, kao npr.: finansi.je.
rair-rnovodstvo. spoljna lrgovina, marketing islicno. Opravdanost ovog principa ternelji se na povecanom
infbrmativnorn poterlcijalu rednika koju ornoguiuje klasifikacija leksidkih odrednica u temarsk13 ili po.jmoyne
cclinc. Nadal.ie. izborotn viSe srodnih ekonomskih disciplina postiZe se ekonomidnosr u broju leksidkih
odrednica opiteg leksickog fbnda koje prate svaki po.iedinadni segment ekonomske telninologi.je.
b. Rroi leksenra opStes redniikog fonda

Svi postojeii englesko-srpski rccnici ekonomske terminologije obuhvata.ju izvestan bro.j lekscma opiteg
rednidkog fonda, od kojih su neke viSe a neke rnanje prozirne sa aspekta korisnika koji niie strudno lice.
Saglasno zakl.iudku T. Priica (Prcic,200la). opiti teirnini treba cli naclu svoje mesto u terminoloikim
rednicima' samo je diskutabilan kriterijurn njihovog izborl,. U ovom radu se preporuduje cla taj kriterijum
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bLrde {l'ckveutnost upotrebe lckserrc opitc-q redniikog fonda. }'olazi:ci od prctpostlvkc du cc Lr sastlrl-ian.i Lr

recnika biti ukl.juicni kako struinjaci za svaku ekonornsku clisciplrnu tako ilingvisti, odluka o poglcdu

{l'eki,cntnosti opitih tcrnrina donosila bi sc njihovint dogovolom. C)l'i terntini unosili hi sc Lt reirtik sarno

.jcdanpLrt. bilo u poscbnorn odeljku ili sa naznakorn da pripada.ju odcljku opitih terrnina za izabritnu cclinLt

c kclrrorlrskog redn i ka.

c. Orsanizaciia lcksidkih icdinicu

tJ ciliu 5to lak5e-s koriiicnja cnglesko-srpsko-e ckonornskog reinika, termini bi trebalo da irna.jLr riic nir''oa

podele u pojmovnc celinc, Lr skladu sa vaniczidkonr stvarno(du koj u prcdstavlja.ju. Posmatrano generallto.

sve lcksiike odlcdnicc tre ba da br.rdu ureclcnc na.j.jcdnostal'nijirn. abccedttitn rcdoslcdont.

Nadal.je. predLrsretl.livost prerna kor-isniku. bila bi poboljiana iefektrrirn slogorn itipografi.ior.n, te dopunotl
rcinika indcksont terrnina. skra6enica isliino. Lizorni rednici sa aspckta predusretl.jivosti prcma korisniku st,

Dtt t'rt slteok art,u,losrp.ski I Ilcttrik not'ijilt atrg,lit'i:tuttn (Vasic, Priic, Ne.jgebauer, 200 I) i Ilustrot'ttrti
c t r g I c,s kr t,s rTr.ifti r c [' r i k (Zrnlrj. 2(X ) I ).

Irra.jLrci na unrLr znadaj konrpjutera u svakodncr''nonr Zivotu, sr,akako jc uputno laditi Ira plogranrsl'i
turedenirl bazarna podataka poput re(cnja ko.ia su dostuptta itttcrnctont.

Nlikrostruktura englesko-srpskog ekonomskog relnika

Pocl rniklostrLrkturorr.r recnika podrazumeva se bro.j ikvalitct podltrka u leksiikorrt dlanku. lJ posto.ieiint

cuglcsko-srpskirn ckorrolnskinr reinicinu, nc posto.ii jedinstvcn princip Lr po-elcdu mikrostrukture. l)rimcra
radi. L-rrglcsAo-srTrsAi ckotrorttsko-.lirtrtnsifski rcttik (2000). ko.ji jc na.jbliT-i plcdlogu ovos rada. obuhvata.

cnglcski ternin. oznaku za \.'rstu reci. prev'odni ekvivalent (.jcdan ili viic). de1'rnici.iLr znadenja za trcpt'cvcdcne

irlarr.jc'poznutc tcrrninc. I'ored toga, za svaku lcksiiku odlcdnicu se navode svi lcrmini koii su tt vezi sa

osnovnoln reii. Ll tekstu ko.ji slcdi. analizira6e se termin r.r izvornom.jcziku, kvalitct prevodrtog cktir"alcnta.
kao iclerlcnti lcksiikog ilarrka ko.ii bi nroglibiti.lcdinstveni zaceoekonornski registar.

a. 'l'e u]ri!r rr izvornom.icziku

Ilani.jc sponrcur"rti l:tt,glc,tko-.sr1t.;ki ckortotrt.sko-firtttrt.;ij.ski rcIrtik. ticnlt fonctsku transkripci.ju za svekr

.fednotlani iz,raz ili za kliuinr.r ret u fl-azrroj lekserri. Analizonr ckonotnske terrninolo-ti-ic. dolazi sc do

z-akljuika da firnctska transkripci.ja nije ncophodan podatak. tirtt pre Sto itranskr-ipcija novih an-qlicizanra
trcba da se izvodi prt: rra izgovonr (\u asit. Prcid, Nc.jgebaLrer 2001).

I'or.ed ncoblrvczr.rc transkripcije. preporuka ovog lada.jc da sc zu svaki izl'onti tenlin da.j u unakrsne uputnice
za antoninre isinoninrc. ito bi olakialo produktivno koriicenjc oi'akvog rcdnika.

b. Prcvodni ekvivalcnt

S obzirom rra iinicnicr-r cla sc rrnogi rz:azi iz izr,clrnog .jczika jar,lja.ju sa viic prci'odnih ekvivalenata. upr.rlno
je arralizirati razloge ko.ji dc.v'odc do sinonirrnilr obiika. Analizom posto.ieiih en-elesko-srpskih ekorronrskih
recnika. rnoZc sc zakl.juditi da su razlozi .iarl.janla alternativnih oblika uglavnom primena dva prevodna

postLrpka. na.lccidc doslovno prevodcnie uporedo sa kalkiranjcnr itranskripci.jorn iskracivanjc. Pritnct'i za

prvi slLrca.f sLr; tncrccr>ntcr(l:.er, rrtlntiit'unie (transkripci.ja icloslovatr prevod) r lloutittg t'.rcltuttge

rutc>plivujuci dat'iztti kurs,.fltrktuira.juci ilrrs (kalkiranle idosior,'ni prevod). a drr.rgi: jtrst rtotit:obla
diff'crt'ncc>krntc'ept jtttl, kortc'ept ptittitttultto printetrih nr.liko. Normalno je da se paralelni terntini nastali

dvcr.inin postupkorn prcl'oclcn.ia. koji sLr zatcdeni. rnclraiu tolerisati. ali treba nastojati da sc koristi sanro jcdan

prcvodni postupak r-r kreiranju novih ckonornskih termina Da nc bi bilo nedoutrica u pogledu I'r'stc

prcvodnoe postupka. prcporuka ovog rada. kqi se ternelji na zakl.judcima sa slidnom probletttatikotn. kao r

na analizi prevodnih ckvivalenata iz oblasti ekonomije, je da se poitu.je sledeia hijerarhija prevodnih
postupaka: doslovan prevod, lunkciiski ekvivalent, kalkiranie. transkripci.ja (Pr6i6, 20014).

II zatcicno.j situaciji kada se rlora tolerisati viSe prevodnih ekvivalenata nastaiih na icdan od napred

navedenih nadina, uputno.ie poledati prevodnc ekvivalcntc po odredcnom kriterijun-ru. PrcdlaZe se da to budc

kriterijum frckventnosti Lrpotrebe 'errrina koju bi odredio tim sastavljaia ekonornskog recnika.
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c. I)cfiuici ia znaicni:t

l)od prc'tpostavkot.rt da cc korisnici englesko-srpskog ckonomskog rednika biti. porcd ekonolnista. idruga
lica koja prof-esiorralno dolazc tt kcintakt sa ekonolnijorn. u or.'r:rnr radu sc prcporuiujc navoclen.je definici.je
znaicrt-ia tennitta koja bi bila u rradleZnosti struinog dela tirna sastavljaca rcdnika. I)r'i tonte. podr-azuntcva sc
Lrskladenost date definici.jc sa jczidliirn standardonr. 5to bi bila odgovornost-lczickog savetnika u timu. Pored
toga. de {inicija bi trebalo da bude 5to kraca. po moguisn'ir, ne duZa od jcdnc re ienice.

Porcd.ieziCkilt plratretara. dcfinicija tcrnrina nrozc sc dopuniti ilustracijorn ili dijagrlnrom. Ilustraci.jc nrogu
da sc daju irra ttivor.t Inakrostrukturc rcdnika. kao na primer. grafikon rasta ccna na trZiitu, dijagramski
prikaz hi.lerarhi.lc korrpanijc i sl.

Zakljuiak

Navedcrti principi za prircrdivanfe entlesko-srpskog ekonomskog reilika predstavl.la.iu ookuia.j definisanja
plincipl stattdardizacijc koja je neophodna ne samo na leksikogral'skom u'ei i na lcksikolo5kom planu. Pri
tonte val.ia nasto.jati da istraZivanja o ovo.i oblasti budu usklaclcna sa radorrr Odbora z-a standardizaciju
srpskog.iezika. buduci da terminologija predstavl.ia sastar,ni deo oplteg.jczickog lirnda.
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